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内容概要

本书由全国化工高职教学指导委员会精细化工专业委员会组织编写，书中选材难易适中，内容覆盖面
宽，全书共分5章，包括精细化工简介、精细化工产品介绍、单元反应、单元操作、工厂典型设备。
每章含有课文正文、词组、难点注释、理解练习、阅读材料等部分，内容上循序渐进，遵循学生的认
知规律。
　　本书可作为高职高专化学、化工及相关专业的教材，也可供有关厂矿企业技术人员参考。
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章节摘录

　　Part 1　Introduction　　Lesson 1 The Characteristics of English for　　Science and Technology　　为了
学习和了解国外先进的科学技术，增强国际科技交流能力，人们需要学习和研究大量国外的科技文章
，但目前仍有不少人无法直接阅读外文文章，这就使得科技翻译越来越受到人们的重视。
科技翻译为各民族的科技交流活动起到桥梁和纽带的作用。
“翻译是一间屋子的窗户，它可以放进新鲜空气，并可以让我们看到外面的一切。
”因此了解并掌握科技英语的特点，对于阅读、翻译或撰写英文文献有着十分重要的作用。
　　科技英语是描述科技内容的英语，在词汇方面同基础英语没有绝对的界限，但科技英语作为一种
特殊的文体，在用词方面有其自身特有的形成和构成特点。
除了一些专门术语外，科技英语中使用的词语，大多属于正式书面语体的范畴。
正式书面语的采用，有利于提高科技文章的正规性。
另外，科技英语词汇在其形成过程中也充分运用英语构词法，利用现有的语言材料，采用借用、组合
、转换等构词方法来表达新的含义，因此，科技翻译工作者需要了解科技英语的特点，从而正确表达
。
　　一、大量使用名词化结构　　《当代英语语法》（A Grammar of Contemporary）在论述科技英语
时提出，大量使用名词化结构（nominalization）是科技英语的特点之一。
因为科技文体要求行文简洁、表达客观、内容确切、信息量大，强调存在的事实而非某一行为。
　　e.g.1　Archimedes first discovered the principle of displacement of water by solid bodies.　　阿基米德最
先发现固体排水的原理。
　　句中of displacement of water by solid bodies系名词化结构，一方面简化了同位语从句，另一方面强
调displacement这一事实。
　　e.g.2　If you use firebricks round the walls of the boiler，the heat loss can be considerably reduced。
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